The Holy Quran 


The Morning Stars Sura # 86 — 17 Verses - Makkah SyUesl bygue 











In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
4G ylbSi é 


Name 


The Surah taken its name from the word at-tariq in its first verse. 


Period of Revelation 


The style of its subject matter resembles that of the earliest Surahs revealed at Makkah, but this surah 
was sent down at a stage when the disbelievers of Makkah were employing all sorts of devices and 
plans to defeat and frustrate the message of the Qur'an and Muhammad (upon whom be Allah's peace 
and blessings). 


Theme and Subject Matter 


It discuses two themes: first that man has to appear before God after death; second, that the Qur'an is 
a decisive Word which no plan or device of the disbelievers can defeat or frustrate. 


First of all, the stars of the heavens have been cited as an evidence that there is nothing in the 
universe which may continue to exist and survive without guardian over it. Then man has been asked 
to consider his own self as to how he has been brought into existence from a mere sperm drop and 
shaped into a living human being. Then it has been said that the God, Who has so brought him into 
existence, has certainly the power to create him once again, and this resurrection will be for the 
purpose to subject to scrutiny all the secrets of man which remained hidden in the world. At that 
time, man will neither be able to escape the consequences of his deeds by his own power, nor will 
anyone else come to his rescue. 


In conclusion, it has been pointed out that just as the falling of rain from the sky and the sprouting of 
plants and crops from the earth is no child's play but a serious task, so also the truths expressed in the 
Qur'an are no jest but a firm and unchangeable reality. The disbelievers are involved in the 
misunderstanding that their plans and devices will defeat the invitation of the Qur'an, but they do not 
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know that Allah too is devising a plan which will bring to naught all their scheming and planning. 
Than in one sentence the discourse has been summed up, with a word of consolation to the Holy 
Prophet (upon whom be peace) and a tacit warning to the disbelievers, saying: "Have patience for a 
while: let the disbelievers do their worst. Before long they will themselves realize whether they have 
been able to defeat the Qur'an by their scheming or the Qur'an has dominated them in the very place 
where they are exerting their utmost to defeat it." 
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G1 Gylelly clang 
And At-Tariq (the 


3 bag AY 
night comer) yt) 1g By the heaven slacellg 


Translit Wa As-Sama'i Wa At-Tariqi 
ar Lb Nelle & Soe 


Jalandhry fi 108 ls es ue el asi iT 


yusufali By the Sky and the Night-Visitant (therein)— 
m.khan —- By the heaven, and At-Tariq (the night-comer, i.e. the bright star); 
Pickthal § By the heaven and the Morning Star 


Shakir I swear by the heaven and the comer by night; 


62% yl a Anat ag 


What te Will make you know S531 And what lag 
(is) At-Tariq (the ant | 
night comer) 0) a 


Translit Wa Ma 'Adraka Ma Af-Tariqu 
AhmedAli a Wil pate L ci Mal 


Jalandhry _— Wil ne? a el See Wis 


vusufai = And what will explain to thee what the Night-Visitant is?— 
m.khan = And what will make you to know what At-Tariq (night-comer) is? 
Pickthal - Ah, what will tell thee what the Morning Star is! 


Shakir And what will make you know what the comer by night is? 


3% CHO ec! 


Piercing bright C3! (it is) the star wel 
Transit §An-Najmu Ath-Thaqibu 
AhmedAli rae sky Io (& og 
Jalandhry ly See Co 


vusufai (It is) the Star of piercing brightness— 
M«han (It is) the star of piercing brightness; 
Pickthal  - The piercing Star! 


Shakir The star of piercing brightness; 


3671 


The Holy Quran 


The Morning Stars Sura # 86 — 17 Verses - Makkah SyUesl bygue 








G4 bie ile WI 8 J Oy 


A 


Human being ont Every AG (is) not o 
(is) a protector 31+ Over him (eile But us 


Translit 


‘In Kullu Nafsin Lamma “Alayha Hafizun 


PBEM Se ob E MA 


AhmedAli 
y » 6b @ is 
Jalandhry UR yf eles 4 ae wee oe 3 Bf 
vusufali © There is no soul but has a protector over it. 
ee There is no human being but has a protector over him (or her) (i.e. angels in charge of each human being 
, guarding him, writing his good and bad deeds). 
Pickthal © No human soul but hath a guardian over it. 
Shakir There is not a soul but over it is a keeper. 
y 3 i 4 : ° ° a ‘a “a < 
From what ~ Man OS So let see pene) 
He is created ae 
Translit Falyanzuri Al-'Insanu Mimma Khuliqa 
GO + 
AhmedAli 2 gesay's Sab sy 
Jalandhry — lot Vgc aby Sa Af yi 
Yusufali © Now let man but think from what he is created! 
m.khan So let man see from what he is created! 
Pickthal So let man consider from what he is created. 
Shakir So let man consider of what he is created: 
a a <3 He 4, 
OY gld slo So Gl 
A water se From ce He is created co 
Gushing forth els 
Transit = Khuliga Min Ma'in Dafiqin 
oO ¢ ’ 
AhmedAli a Wye Jt any oat 
Jalandhry a ly lege es an Pad 3) 
vusufali He is created from a drop emitted— 
m.khan —- He is created from a water gushing forth, 
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Pickthal 


Shakir 


He is created from a gushing fluid 


He is created of water pouring forth, 


GT SANG LaN 8 bye EPS 


Between on From ce It proceeds Bag 
And the ribs eer The back-bone La 


Translit 


Yakhruju Min Bayni As-Sulbi Wa At-Tara'ibi 


AhmedAli a Ce < Yl» ik Osa ne all En 
Jalandhry aS Oe Us @ ie x slate. 
Yusufai Proceeding from between the backbone and the ribs: 
M«&han Proceeding from between the back-bone and the ribs, 
Pickthal That issued from between the loins and ribs. 
Shakir Coming from between the back and the ribs. 
ae oO» re aa 
8% Jo ary (le 4 
Bring him back 4s To ie Verily He (Allah) a5) 
i) able so 
transit = ‘Innahu “Ald Raj ihi Lagadirun 
Ahmedall <b, L WL fla Be 
Jalandhry ab (LN gh S)yaobl Lyle ele ue 
vusufali © Surely (Allah) is able to bring him back (to life)! 
mkhan —- Verily, (Allah) is Able to bring him back (to life)! 
Pickthal Lo! He verily is Able to return him (unto life) 
Shakir Most surely He is able to return him (to life). 
9 cant | ]°% 20- 
# sls eH 
The secrets SiS) Will be examined Je The Day (when) oa 
Translit Yawma Tubla As-Sara'iru 
AhmedAli ‘a a b a AGF oe 
Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


LE meZbe Loup 


The Day that (all) things secret will be tested. 


The Day when all the secrets (deeds, prayers, fasting, etc.) will be examined (as to their truth) 
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Pickthal On the day when hidden thoughts shall be searched out. 
Shakir Qn the day when hidden things shall be made manifest, 


7 ‘4 a4 ral ° + 2 5 

10% pol Vp 553 God 
Any ce For him 43° Then not ted 
Any helper yet Nor Ny Power 553 


transit Fama Lahu Min Quwatin Wa La Nasirin 


AhmedAli Ferner. MeL Ly 
Jalandhry bx bon byl Gee Ie ds & Be Sg 


Yusufali_ © (Man) will have no power, and no helper. 
m.khan Then he will have no power, nor any helper. 
Pickthal Then will he have no might nor any helper. 


Shakir He shall have neither strength nor helper. 
G11 ae ld slardiy 
The returning rain er With ols By the sky see iy 


Translit Wa As-Sama‘i Dhati Ar-Raji 


AhmedAli af SLs GbslghT 
Jalandhry veils, wee Solel 


yusufali By the Firmament which returns (in its round), 
MKhan By the sky (having rain clouds) which gives rain, again and again. 
Pickthal § By the heaven which giveth the returning rain, 


Shakir | swear by the rain giving heavens, 


612) kisi oth p54 


= pBt hoped. aut tee getsal With tS And the earth yey tly 


gushing of springs 
Translit Wa Al-'Ardi Dhati As-Sad i 
AhmedAli Ssdbaen lel 


Jalandhry e Jeena Sutisl 
yusufali And by the Earth which opens out (for the gushing of springs or the sprouting of vegetation)— 

m.khan And the earth which splits (with the growth of trees and plants), 

Pickthal § And the earth which splitteth (with the growth of trees and plants) 
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Shakir 


And the earth splitting (with plants); 


oe Boye a 
13) Jad Jp 4 
cis ea ead (is) the Word $i Verily this (Quran) ra 


Translit 


TInnahu Laqawlun Faslun 


el PY be 


AhmedAli 
Jalandhry thd Sn PUT) Ph eS 
vusufali_ Behold this is the Word that distinguishes (Good from Evil): 
rien Verily, this (the Qur'an) is the Word that separates (the truth from falsehood, and commands strict laws for 
; mankind to cut the roots of evil). 
Pickthal Lo! this (Qur'an) is a conclusive word, 
Shakir Most surely it is a decisive word, 
1 ov ’ ea we 
$148 Ji@l 5a sy 
For amusement Jey It (is) Fr) And not Ag 
Translit Wa Ma Huwa Bil-Hazli 
AhmedAli rae ue wl Ata ous 
Jalandhry _— ui wl poxeusl 
vusufali = Tt is not a thing for amusement. 
Mkhan And it is not a thing for amusement. 
Pickthal Tt is no pleasantry. 
Shakir And it is no joke. 
Fours 2 7 0 3G 
G15} VS Sg S 5G 
A plot (aes Are plotting RS) 9S Verily they jd! 
Translit Innahum Yakidiina Kaydaan 
AhmedAli Ue | a 6 ca 
Jalandhry Ox ~S Sie dps a 
vusufali As for them, they are but plotting a scheme, 
M«han —- Verily, they are but plotting a plot (against you O Muhammad (SAW)). 
Pickthal Lo! they plot a plot (against thee, O Muhammad) 
Shakir Surely they will make a scheme, 
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ee ge k 2 
616% Nas 4515 
A plan 145 And I am planning S i 


Translit Wa 'Akidu Kaydaan 


AhmedAli Us L pe et Ue asl 


Jalandhry Un S Snag (a! 
yusufai And Iam planning a scheme. 

mkhan ~~ And I (too) am planning a plan. 

Pickthal And I plot a plot (against them). 

Shakir And I (too) will make a scheme. 


417 1035 pgs 2 AS Joes 


Give respite to them wolgel (to) the disbelievers on PCa So give a respite est 
Gently (for a while) 1049} 


transit == Famahhili Al-Kafirina 'Amhilhum Ruwaydaan 


AhmedAli noel? fuss a Ly 
Jalandhry el Sia az oe ode i Us bF Py 


vusufali Therefore grant a delay to the unbelievers: give respite to them gently (for a while). 
MxKhan SO give a respite to the disbelievers; deal gently with them for a while. 
Pickthal © SO give a respite to the disbelievers. Deal thou gently with them for a while. 


Shakir So grant the unbelievers a respite: let them alone for a 
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